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Dear Mrs. lLancaster, -

here, then, is my poor piece on Hrian. For quite some time
I was unable to find Syhille Bedford but finally unearthed her
in Munich and talked to her on the phone, She is having troubles
with her eves and savs she isn't very geod at translating any-
how., "ven so she encouraged me to send the enclosed pages to France
where she has an appartement. I am doing this in the hope that
she might actnally take care of the translation. On the other hand
I wanted you to have these pages - alf be it in German - just in case
"Billux" should let us down. Needless to say you are free to make
any and all cuts you ¢

yem necessary or desirahle. YWhole paragraphs
could he stricken out without heing missed,

mce again: it is - as vou so ingratiatingly realise - mast diffienlt
to write about Brian with as ruch heonesty and tenderness as he should
he written ahont.

L n = - - =
Unless you hese from me to the contrary Syhille will do the translatiom
and you'll have it fairly soen. let me only hope that I am not too late
anyvay.

Yours very sincerely,

Miinchner Stadtiy 00 4



